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支払いについて
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宿泊料金の支払方法に応じて、
宿泊施設等にお支払いください 

※県と併せて市町村が宿泊税を課す場合
　県　　税 ： 定率0.8％（ただし、税額800円を上限とする）
　市町村税 ： 定率1.2％（ただし、税額1,200円を上限とする）

（納付された宿泊税は、宿泊事業者が沖縄県又は
宿泊税導入市町村へ申告納入します）

＝ 宿泊税 160円

【例】素泊り料金（1名／1泊）8,500円の場合

× 2%8,000円
（1,000円未満切捨）

（税制度全般に関する問い合わせ）
沖縄県総務部税務課
TEL:098-866-2101

（税を活用した事業に関する問い合わせ）
沖縄県文化観光スポーツ部観光政策課
TEL:098-866-2763

An accommodation tax of 

2% (maximum ¥2,000) will 

apply to visitors staying in 

Okinawa, effective

February 1, 2027.

2%

税率
【上限税額】
2,000円

To visitors staying
in Okinawa

Accommodation
Tax

For general inquiries about the tax system

Taxation Division, Department of General Affairs, 

Okinawa Prefectural Government

Phone: +81-98-866-2101

For inquiries about projects funded by the accommodation tax

Tourism Policy Division, Department of Culture, Tourism 

and Sports, Okinawa Prefectural Government

Phone: +81-98-866-2763

Please pay the accommodation tax to the 
accommodation provider with the method 
used to pay for your accommodation.
(the accommodation tax collected will be declared and remitted by the 
accommodation provider to Okinawa Prefecture or to a municipality that 
has introduced an accommodation tax).

Example:  In the case of a simple room stay
(one person for one night) at ¥8,500

× 2%￥8,000
the amount is rounded

down to the nearest ¥1,000

＝￥160
 

Accommodation
tax

*In cases where municipalities charge city 
accommodation tax, it will be applied as below:

Prefectural accommodation tax: 0.8% 
(with a maximum amount of ￥800)

Municipality accommodation tax: 1.2% 
(with a maximum amount of ￥1,200)

Multilingual Information

English 中文（简体）

中文（繁體） 한국어
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宿泊税は沖縄観光の
魅力を高める
さまざまな施策に
活用します。
The accommodation tax will help protect 
what makes Okinawa special and support 
new initiatives that enrich your experience.

● Enhancing secondary transportation for tourism
● Supporting the recruitment and development of tourism  personnel
● Improving the visitor reception environment at tourism-related facilities
● Advancing DX (digital transformation) to modernize the tourism industry 

and other related initiatives

● Improving the cleanliness and appearance of roads in tourist areas
● Promoting coral reef conservation and restoration projects
● Supporting nature and environmental conservation efforts
and other related initiatives

● Creating tourism content that utilizes local resources such as history and 
traditional performing arts

● Establishing systems to welcome karate tourism
● Promoting sports conventions and events
and other related initiatives

● Creating tourism crisis management measures
● Enhancing support for disaster emergency supplies
● Creating marine leisure accident prevention measures
● Improving road signs and markings
and other related initiatives

● Designing  measures to addres overtourism
● Promoting sustainable tourism
● Promoting understanding and support among local residents
● Strengthening the operations of regional DMO organizations
● Smoothing and balancing travel demand throughout the year
and other related initiative
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受入体制整備
Welcoming infrastructure and visitor support

● 観光２次交通の充実
● 観光人材確保支援
● 観光関連施設の受入
環境整備

● DXの推進による観光
産業の高度化

など

景観・自然環境の保全
Preserving Okinawa’s scenic beauty and natural environment

● 観光地の道路環境美化
● サンゴ礁保全再生活動
促進

● 自然・環境の保全活動
支援

など

安全・安心な観光
Safe and secure tourism

● 観光危機管理対策
● 災害備蓄品支援の充実
● マリンレジャー事故
防止対策

● 道路標識・標示の改善
など

持続可能な観光推進
Promoting sustainable tourism

● オーバーツーリズム対策
● サステナブルツーリズム
の推進

● 県民理解の促進
● 広域DMO組織機能強化
● 旅行需要の平準化

など

文化・歴史の継承
Handing down culture and history

● 歴史・伝統芸能等の
地域資源を活用した
観光コンテンツの造成

● 空手ツーリズム受入
体制構築

● スポーツコンベション
推進

など

旅行者

事業者 県民
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